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Pexomenoosarno 0o nowupenns uepesz mepesicy lnmeprem
HAYKOBO-MEXHIUHOI0 padoio MyKkauiecbKko2o 0epicagHo20 YHigepcumeny
(npomoxkon Ne 4 gio «12» mpasns 2021 p.)

Coal
CyuvacHi TeHJeHLii PO3BMUTKY HayKM H OCBiTM B yMOBax HNOIJIHOJIEeHHS
€BpOiHTerpamiiiHux mpomeciB : 30ipHUK Te3 JOMOBIAEH 3a MaTepiasamu

VI Beeykpaincbkoi HaykoBO-pakTUyHOi KoH(pepenuii, 13-14 TpaBusa 2021 p.,
MyxkaueBo / Pea.xoun. : T.J[.Illepban (ron.pen.) Ta iH. — MykadeBo : Bua-so M1V,
2021. - 572 c.

VY 301pHUKY TIPEACTABJICHO Te€3W JIONOBieH 3a Matepiagamu VI Beeykpaincbkoi
HAyKOBO-TIPAaKTHUYHO1 KOoH(pepeHIii «CyyacHi TeHJIEHIli pO3BUTKY HAyKH W OCBITH B
yMOBaxX MOTJIMOJIEHHSI €BPOIHTETPAIlIMHUX MPOIIECIBY. YUYacHUKaMu KOHdepeHIii
PO3IMIIIHYTO MPOOJIeMH Ta MEPCIEKTUBU PO3BUTKY MEAAroriyHOi OCBITH, TICUXOJIOTO-
NeJaroriydi  achekTd 1HAUBIAYaJbHOI TpaekTopii NpodeciitHOro CTaHOBJICHHS
0COOHMCTOCTI, Cy4yacHI OpPIEHTUPU PO3BUTKY EKOHOMIKH, YNPABIIHHS Ta 1H)XXEHepIi,
aKTyalbHl MpoOJEeMU PO3BUTKY cepu 0O0CIyroByBaHHS, TYpU3MY Ta 30€pe’KEHHs
ICTOPUKO-KYJIBTYPHOI ~CITAIIIAHU, TEHACHII PO3BHTKY CY4YacCHOTO CYCHIJIbHO-
MOJITHYHOTO Ta KYJIBTYPHO-MHCTEIIHKOTO TIPOCTOPY.

Bunanus pospaxoBaHe Ha HAyKOBIIIB, MEAaroriB, BUKJIAJIayiB, acHipaHTIB Ta
CTYJICHTIB, Kl 3aiiMalOThCsI HAYKOBO-/IOCI1THOIO POOOTOIO.

Penakuiiina xoJierisi:

lepoan T./. — n1-p ncuxoi. Hayk, nmpodecop (royiosa);

I'o6aux B.B. — 1-p exoH. Hayk, mpodecop;

Kobans B.1. — kanj. nej. HayK, IOLIEHT;

Iirom B.A. — xaHj. €KOH. HayK, AOLICHT;

MakcroroBa O.B. — poBignuii paxisenr BHT/I.

BianoBiganeHICTE 3a JOCTOBIPHICTH (DaKTIB, BJIACHUX IMEH, IUTAT, Up Ta
1HIIIKX BIJIOMOCTEN HECYTh aBTOPHU ITyOIiKaIlii.
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CHUIKYBAaHHS, OLIHWUTU pPIBEHb MOro c(OPMOBAHOCTI, BU3HAYUTH MEPCIECKTUBH
nogajJbaioro Horo BAOCKOHAJICHHA.
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3IHYEHKO B.O.,

MyKkauiBChbKHIi Iep)KaBHUI yHIBEPCUTET

REALIZATION OF THE VARIETIES OF NON-VERBAL COMMUNICATION IN
MODERN ENGLISH

Nonverbal communication is a powerful form of human expression. It is
everywhere. Nonverbal messages are often the primary means of signaling our
emotions, our altitudes, and the nature of our relationships with others. Many
nonverbal experts estimate that in every encounter, about 65 percent is inferred
through nonverbal channels. Nonverbal messages signify who we are, based on what
we wear, how we speak, and how we present ourselves.

Nonverbal messages can be used without words, can provide the backdrop to
interpret the verbal message, and can create miscommunication. But most of the time,
nonverbal messages can create intercultural confusion. There are no set nonverbal
rules to follow. There is not one universal nonverbal language that we can speak.
Instead, nonverbal communication is ambiguous, but at the same time, it is more
believable than words [3, c. 72].

Problems of the Nonverbal communication became the object of research of
such scientists as Berelson B., Ekman P., Ruesch J., A. Maslow’s, Thayer L .

Communication is understood as the mechanism through which human
relations can exist and develop, i.e. any symbols of mentality, along with the means
of transmission in space and time. This mechanism includes facial expressions,
posture and gestures, tone of voice, words, writing, printing, the railroad, the
telegraph, telephone or anything else that may conquer space and time. It is a
meaningful and ideal-semantic aspect of social interaction: the exchange of
information in the various processes of communication. In modern linguistics,
communication is viewed as conversation, exchange of thoughts, information, ideas,
etc., that is, as a specific form of human interaction in the context of their cognitive
work.

Communication is not merely a matter of exchanging verbal messages. People
also use a large number of cues or signs to send messages to one another. Even if
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they are not obvious, our interactions with others ore affected by the meanings we
give to a multitude of nonverbal cues [1, c. 59].

Nonverbal communication includes sounds, gestures, body movements, eye
contacts, facial expressions, pitch or tone of a voice, spatial distance, apparent
behaviour, postures, and dress of an individual. More often nonverbal communication
occurs unconsciously. People are not aware of the fact that besides their verbal
communication the nonverbal gestures also transmit a potent message. The body
language, eye contact, physical appearance, and tone of voice provide meaningful
information to the audience. Nonverbal communication is deemed much reliable and
effective in comparison to verbal communication as it gives additional support to the
verbal communication.

Kinesics is the interpretation of body language such as facial expressions and
gestures - or, more formally, non-verbal behavior related to movement, either of any
part of the body or the body as a whole.

Facial expressions correspond to distinct universal emotions of disgust,
sadness, happiness, fear, anger, surprise. Linguistic means denoting facial
expressions include: verbs: to smile; to frown; to sneer; to smirk; to snarl; to
grimace; to pout; to wink; nouns: a smile; a frown; a sneer; a smirk; a snarl; a
grimace; a pout; a wink; word combinations of V + N type: fo raise one’s eyebrows;
roll one’s eyes; word combinations of N + V type: lip curl. The analysis of the data
shows that smile is the most frequent facial expression which is verbally expressed in
the novels under study.

Locomotion includes the following components rendering a certain meaning:
walking, jumping, swaying, and moving with a wheelchair, staggering, limping.
Haptic communication is a form of nonverbal communication and the way by which
people and other animals communicate via touching. Linguistic means expressing
haptics include: verbs: to hug; to kiss; to touch; to tickle; to massage; to embrace;
phrasal verbs: to grope for; nouns: a kiss; a hug; a handshake; word combinations of
V + N type: to shake hands; to hold hands; to slap face; to give a hug; word
combinations of P + prep + N type: to tap on the shoulder.

Oculesics is a form of nonverbal communication, which is the transmission and
reception of meaning between communicators without the use of words. It can
include the environment around the communicators, the physical attributes or
characteristics of the communicators, and the behavior of the communicators.
Proxemics is the interrelated observations and theories of man's use of space as a
specialized elaboration of culture. The linguistic means expressing proxemics
include: the verbs: to approach; phrasal verbs: to tower over; to hover
around/over;word combinations: to come closer; to move closer; to step closer; to
go away; to move away; to trail away; to step away; to tiptoe away; nouns: distance;
adjectives: near; close; remote; far; set expressions: close at hand; near at hand;
within stone's throw.

Communication is also affected by a variety of other variables, such as clothes,
makeup, and accessories. The ways people carry cigarettes, pipes, canes, or relate to
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their belts, suspenders, or glasses also suggests different semiotic meanings [2, c.
124].
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Myka4iBChKU Iep)KaBHUN YHIBEPCHUTET

USE OF EDUCATIONAL INTERNET RESOURCES IN THE PROCESS OF
FORMATION OF PHONETIC COMPETENCE OF FUTURE ENGLISH TEACHERS

In determining the nature and structure of intercultural competence must be
based on a culturological approach. Its characteristic feature is the focus on learning
the norms and rules of communication in the context of intercultural communication.

Traditionally, in the field of education, a foreign language is seen as a means of
joining the culture of the country whose language is being studied. As a result,
students have difficulties in transmitting information about factors and phenomena
related to native (regional) culture by means of a foreign language, namely, in the
process of real communication they are not able to reveal and convey its originality,
to acquire world culture for mutual cultural enrichment in situations of intercultural
communication.

At present, we can observe the following pattern: in modern educational and
methodological complexes contains a large number of materials of a local history
nature, while information about our country in them is quite small. The inclusion of
the local history component in the content of teaching English and culture not only
improves the quality of education, but also affects the motivation of students.

The study of English culture becomes possible only when the students have
formed a national - cultural base of the native language. Any knowledge acquired
through the study of English will be perceived only through the prism of knowledge
formed in the process of mastering the native culture.

When using the regional component in foreign language teaching, as a rule, the
following groups of local lore data are distinguished: geographical, historical, social,
economic.

English language teaching mainly uses geographical material (nature, cultural
monuments, appearance of the settlement). Materials related to historical and social
facts are much less likely to be adapted and mostly at the senior level.
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